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Cher client,
Lire cette notice originale avant la 
première utilisation de votre appa-

reil, se comporter selon ce qu'elle requièrt et 
la conserver pour une utilisation ultérieure ou 
pour le propriétaire futur.

Cet appareil est conçu pour l'aspiration de li-
quides et de poussières, conformément aux 
descriptions et consignes de sécurité stipu-
lées dans ce mode d'emploi.
Cet appareil ne doit être utilisé que pour un 
usage domestique.
– Protéger l'appareil de la pluie. Ne pas l'en-

treposer à extérieur.
– Il est interdit d'aspirer des cendres et de la 

suie avec cet appareil.
N'utiliser l'aspirateur sec/humide qu'en asso-
ciation avec :
– le sac de filtrage original.
– des pièces de rechange, accessoires ou 

accessoires spéciaux originaux.
Le fabricant décline toute responsabilité en 
cas de dommages dus à une utilisation non 
conforme ou incorrecte de l'appareil.

Les matériaux constitutifs de l’embal-
lage sont recyclables. Ne pas jeter les 

emballages dans les ordures ménagères, 
mais les remettre à un système de recyclage.

Les appareils usés contiennent des ma-
tériaux précieux recyclables lesquels 
doivent être apportés à un système de 

recyclage. Pour cette raison, utilisez des sys-
tèmes de collecte adéquats afin d'éliminer les 
appareils usés.

Le filtre et le sac du filtre sont fabriqués en 
matériaux recyclables.
S'ils ne contiennent aucune substance aspi-
rée dont l'élimination est interdite dans les dé-
chets ménagers, vous pouvez les jeter dans 
les déchets ordinaires.
Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingré-
dients se trouvent sous : 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

– Cet appareil n'est pas conçu pour être uti-
lisé par des personnes (y compris des en-
fants) avec des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales limitées ou man-
quant d'expérience et/ou de connais-
sances, sauf si elles sont surveillées par 
une personne responsable de leur sécuri-
té ou si elles en obtiennent des instruc-
tions sur la manière d'utiliser l'appareil. 
Les enfants doivent être surveillés afin de 
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appa-
reil.

– Tenir les films plastiques d'emballages 
hors de portée des enfants, risque d'étouf-
fement !

– Mettre l'appareil hors service après 
chaque utilisation et avant chaque net-
toyage/entretien.

– Risque d'incendie. N’aspirer aucun objet 
enflammé ou incandescent.

– Il est interdit d’utiliser l’appareil dans des 
zones présentant des risques d’explosion.

� Raccordement électrique
L'appareil doit être raccordé uniquement au 
courant alternatif. La tension doit être iden-
tique avec celle indiquée sur la plaque signa-
létique de l’appareil.
� Risque de choc électrique
Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de 
courant avec des mains humides.
Ne pas debrancher la fiche secteur en tirant le 
câble d'alimentation.
Vérifier avant chaque utilisation que le câble 
et la fiche secteur ne sont pas endommagés. 

Table des matières
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Caractéristiques techniques  . FR . . . 5

Utilisation conforme

Protection de l’environnement

Elimination du filtre et du sac du filtre

Consignes de sécurité
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Un câble d’alimentation endommagé doit im-
médiatement être remplacé par le service 
après-vente ou un électricien agréé.
Pour éviter des accidents électriques nous re-
commandons d’utiliser des prises de courant 
avec un interrupteur de protection contre les 
courants de fuite placé en amont (courant de 
déclenchement nominal maximal de 30 mA).
� Attention
Des substances déterminées peuvent provo-
quer la formation de vapeurs ou de mélanges 
explosifs par tourbillonnement avec l’air aspi-
ré.
Ne jamais aspirer les substances suivantes:
– Des gazes, liquides et poussières (pous-

sières réactives) explosifs ou inflam-
mables 

– Poussières réactives de métal (p.ex. alu-
minium, magnésium, zinc) en rapport 
avec des détergents alcalins et acides

– Acides forts et lessives non diluées
– Solvants organiques (p.ex. essence, dilu-

tif de couleur, acétone, fuel).
Par ailleurs, elles peuvent s’avérer agressives 
pour les matériaux utilisés sur l’appareil.

Illustrations, cf. côté escamo-
table !
 Ces instructions de service 

décrivent les modèles de base des aspira-
teurs sec/humide répertoriés sur la page 
de garde.

 Les illustrations montrant l'équipement 
complet, il peut y avoir des différences au 
niveau de l'équipement et des acces-
soires livrés, suivant le modèle.

Contrôler le matériel lors du déballage pour 
constater des accessoires manquants ou des 
dommages. Si des dégâts dus au transport 
sont constatés, il faut en informer le reven-
deur. 

inclus dans la fourniture
accessoires possibles

 Pour le raccord du tuyau d'aspiration lors 
de l'aspiration.
(voir la description / illustration )

 Position I : aspirer ou souffler.
Position 0:  appareil hors circuit.

 Position I : aspirer ou souffler.
Position II : aspiration automatique avec 
outil électrique raccordé
Position 0:  L'appareil et l'outil électrique 
raccordé sont mis hors service

Remarque : respecter la puissance de 
connexion maxi (voir le chapitre 
« caractéristiques techniques »).
 Pour le raccord d'un outil électrique.

(voir la description / illustration )

 Porter l'appareil à l'aide de la poignée 
pour le transporter.

 Pour ranger le câble de raccordement.
(voir la description / illustration )

 Insérer le flexible d'aspiration dans le rac-
cord de soufflage pour activer la fonction 
de soufflage.
(voir la description / illustration )

 Le tirer vers l'extérieur pour l'ouvrir et le 
presser vers l'intérieur pour le verrouiller.
(voir la description / illustration )

 Pour déposer la buse de sol pendant les 
interruptions de travail.
(voir la description / illustration )

 Le logement des accessoires permet le 
rangement de tuyaux d'aspiration et de 
buses d'aspiration sur l'appareil.
(voir la description / illustration )

Description de l’appareil

Raccord du tuyau d'aspiration

Interrupteur MARCHE/ARRET
(sans prise de courant montée)

Interrupteur MARCHE/ARRET
(avec prise de courant montée)

Prise de courant de l'appareil

Poignée de transport

Crochet de câble

Raccord de soufflerie

Dispositif de verrouillage de la 
cuve

Position de stationnement

Range-accessoires
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 À la livraison, les roulettes sont logées 
dans le réservoir et doivent être montées 
avant la mise en service.
(voir la description / illustration )

Remarque : pour l'aspiration humide, le sac 
filtrant ne doit pas être mise en place !
 Recommandation : Mettre le sac filtrant 

en place pour aspirer les poussières fines.
(voir la description / illustration )

 La cartouche filtrante doit toujours être 
mise en place, aussi bien pour l'aspiration 
humide que pour l'aspiration à sec.
Remarque : avant de les utiliser pour l'as-
piration à sec, laisser sécher les car-
touches filtrantes mouillées.
(voir la description / illustration )

 Enfoncer le flexible d'aspiration dans le 
raccord jusqu'à ce qu'il s'encliquette.
(voir la description / illustration )
Pour le retirer, presser le cran d'arrêt du 
pouce et retirer le flexible d'aspiration.

 Assembler les deux tubes d'aspiration et 
les relier au flexible d'aspiration.
(voir la description / illustration )

 Pour les arêtes, les joints, les radiateurs 
et les zones difficilement accessibles.

 Pour l'aspiration de sols durs et de mo-
quettes, utiliser l'insert approprié.
(voir la description / illustration )
Sols durs, aspiration mouillée : utiliser 
l'insert avec 2 lèvres en caoutchouc (ou 
avec lèvre en caoutchouc et brosse).

Sols durs, aspiration sèche : utiliser l'in-
sert avec 2 brosses (ou avec lèvre en 
caoutchouc et brosse).
Moquettes, aspiration mouillée et aspi-
ration sèche : travailler sans insert.

 Pour relier le flexible d'aspiration à un outil 
électrique.
(voir la description / illustration )

 Si nécessaire, adapter l'adaptateur avec 
un couteau au diamètre de raccord de 
l'outil électrique.

� Travailler toujours avec filtre car-
touche posé, ou à l'aspiration de pous-
sières ou à l'aspiration liquides!

 Illustration 
Monter les pièces jointes en vrac à l'appa-
reil avant la mise en service.

 Illustration 
Recommandation : mettre le sac filtrant 
en place pour aspirer les poussières fines.

 Illustration 
Raccorder les accessoires.

 Illustration 
Brancher la fiche secteur.

 Illustration 
Allumer l’appareil.

� Travailler uniquement avec un filtre 
cartouche sec!

 Recommandation : mettre le sac filtrant 
en place pour aspirer les poussières fines.
(voir la description / illustration )
Le niveau de remplissage du sac à pous-
sière dépend de la saleté aspirée.
En cas de poussière fine, sable etc... le 
sac à poussière doit être changé plusieurs 
fois.
Les sac filtrants colmatés pouvant éclater, 
remplacer le sac filtrant à temps !

Galet de direction

Sac filtrant

Filtre-cartouche
(déjà mise en place dans l'appareil)

Flexible d'aspiration avec poignée

Tubes d'aspiration 2 x 0,5 m

Suceur fente

Buse de sol
(avec inserts)

Adaptateur

Utilisation

Avant la mise en service

Mise en service

Aspiration de poussières
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 Attention : en cas d'aspiration de cendre 
et de suie, utiliser le préséparateur (n° de 
commande 2.863-139).

 Pour aspirer l'humidité, ou bien le mouillé, 
brancher l'accessoire souhaité sur le tube 
d'aspiration, ou bien directement sur la 
poignée.

� Attention :
Ne pas utiliser de sachet filtre !
Eteindre l'appareil immédiatement en cas de 
formation de mousse ou de sortie de liquide!
Remarque : Dès que la cuve est pleine, un 
flotteur obture l'ouverture d'aspiration et la vi-
tesse de rotation augmente.  Arrêter immédia-
tement l'appareil et vider la cuve.

 Si nécessaire, adapter l'adaptateur avec 
un couteau au diamètre de raccord de 
l'outil électrique.

 Illustration 
Fixer l'adaptateur sur la poignée du 
flexible d'aspiration et le raccorder à l'outil 
électrique.
Brancher la fiche de secteur de l'outil élec-
trique sur l'aspirateur.

 Illustration 
Positionner l'aspirateur sur la position II 
et commencer avec le travail.
Remarque : Dès que l'outil électrique est 
mis en marche, la turbine d'aspiration dé-
marre 0,5 secondes retardée. Si l'outil 
électrique est mis hors service, la turbine 
d'aspiration poursuit encore env. 5 se-
condes pour absorber la saleté résiduelle 
dans le tuyau flexible d'aspiration.

Nettoyage d'endroits difficilement accessibles 
ou là ou l'aspiration s'avère impossible, par 
exemple feuilles sur lit de cailloux.
 Illustration 

Insérer le flexible d'aspiration dans le rac-
cord de soufflage pour activer la fonction 
de soufflage.

 Mettre l’appareil hors tension. 
 Illustration 

Accrocher la buse de sol en position de 
repos.

 Eteindre l'appareil et retirer la fiche du 
secteur.

 Illustration 
Enlever la tête de l'appareil et vider le ré-
servoir.

 Illustration 
Ranger le câble de raccordement et les 
accessoires sur l'appareil. Stocker l’appa-
reil dans des locaux secs.

� Danger
Avant tout travail d'entretien et de mainte-
nance, mettre l'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.
Seul le service après-vente agréé est autorisé 
à effectuer des travaux de réparation ou des 
travaux concernant les pièces électriques de 
l'appareil.
� Attention
N'utiliser aucun produit moussant, pour vitres 
ou multi-usage ! Ne jamais plonger l'appareil 
dans l'eau.
 Entretenir l'appareil et les accessoires 

plastique au moyen d'un nettoyant plas-
tique disponible dans le commerce.

 Rincer cuve et accessoires à l'eau si né-
cessaire et les sécher avant toute réutili-
sation.

 Illustration 
Si nécessaire, ne nettoyer la cartouche fil-
trante qu'à l'eau claire, sans la frotter, ni la 
brosser. La faire complètement sécher 
avant le montage.

Aspiration humide

Travailler avec des outils électriques

Soufflage

Interrompre le fonctionnement

Fin de l'utilisation

Vider le réservoir

Ranger l’appareil

Entretien et maintenance
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Si la puissance d'aspiration baisse, veuillez 
vérifier les points suivants.
 Accessoires, tuyau d'aspiration ou tubes 

d'aspiration colmatés, éliminer le colma-
tage avec un bâton.

 Le sac filtrant est plein ; mettre un nou-
veau sac filtrant en place.
(voir la description / illustration )

 La cartouche filtrante est encrassée ; la 
tapper et la nettoyer à l'eau claire si né-
cessaire.
(voir la description / illustration )

 Remplacer la cartouche filtrante endom-
magée.

Dans chaque pays, les conditions de garantie 
en vigueur sont celles publiées par notre so-
ciété de distribution responsable. Nous élimi-
nons gratuitement d’éventuelles pannes sur 
l’appareil au cours de la durée de la garantie, 
dans la mesure où une erreur de matériau ou 
de fabrication en sont la cause. En cas de re-
cours en garantie, il faut s'adresser avec le 
bon d’achat au revendeur respectif ou au pro-
chain service après-vente.
(Adresse au dos)

Notre succursale Kärcher ® se tient à votre en-
tière disposition pour d'éventuelles questions 
ou problèmes.
(Adresse au dos)

Une sélection des pièces de rechange utili-
sées le plus se trouve à la fin du mode d'em-
ploi.
Vous obtiendrez des pièces détachées et des 
accessoires chez votre revendeur ou auprès 
d'une filiale Kärcher ®.
(Adresse au dos)

Les caractéristiques techniques se trouvent à 
la page IV. Ci-après, l'explication des sym-
boles qui y sont utilisés.

Sous réserve de modifications 
techniques !

Assistance en cas de panne

Faible puissance d'aspiration

Consignes générales

Garantie

Service après-vente

Commande de pièces détachées et d'ac-
cessoires spécifiques

Caractéristiques techniques

Tension

Puissance Pnom

Puissance Pmax

Puissance de raccordement max. 
de la prise

Protection du réseau (à action re-
tardée)

Volume de la cuve

Arrivée d'eau avec poignée

Arrivée d'eau avec buse de sol

Câble d’alimentation

Niveau de pression acoustique 
(EN 60704-2-1)

Poids (sans accessoire)
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Beste klant,
Lees vóór het eerste gebruik van 
uw apparaat deze originele ge-

bruiksaanwijzing, ga navenant te werk en be-
waar deze voor later gebruik of voor een 
latere eigenaar.

Het apparaat is volgens de in deze gebruiks-
aanwijzing gegeven beschrijvingen en de 
veiligheidsinstructies bestemd voor het ge-
bruik als droog-/natzuiger.
Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld 
en is niet bedoeld voor industrieel gebruik. 
– Het apparaat tegen regen beschermen. 

Niet buiten opslaan.
– As en roet mogen met dit apparaat niet 

opgezogen worden.
De nat-/droogzuiger alleen gebruiken met:
– originele filterzakken.
– originele onderdelen, -accessoires of ex-

tra toebehoren
De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventu-
ele schade die ontstaat wanneer het apparaat 
niet volgens de voorschriften of op een ver-
keerde manier wordt gebruikt.

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsmateri-

aal niet bij het huishoudelijk afval, maar bied 
het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten be-
vatten waardevolle materialen die ge-
schikt zijn voor hergebruik. Lever de 

apparaten daarom in bij een inzamelpunt voor 
herbruikbare materialen.

Filters en filterzakken zijn gemaakt van mi-
lieuvriendelijk materiaal.
Voor zover ze geen opgezogen substanties 
bevatten die niet via het huishoudelijke afval 
verwijderd mogen worden, mogen ze via het 
normale huisafval afgevoerd worden.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstof-
fen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

– Dit apparaat is niet geschikt om door per-
sonen (inclusief kinderen) met beperkte 
fysieke, sensorische of geestelijke vaar-
digheden of met gebrek aan ervaring en/
of kennis gebruikt te worden, tenzij ze 
door een voor hun veiligheid verantwoor-
delijke persoon in de gaten gehouden 
worden of van hem aanwijzingen ontvin-
gen hoe het apparaat gebruikt moet wor-
den. Kinderen dienen in de gaten 
gehouden te worden om er zeker van te 
zijn dat ze niet met het apparaat spelen.

– Verpakkingsfolie buiten het bereik van 
kinderen houden, er bestaat verstikkings-
gevaar!

– Apparaat na elk gebruik en voor elke rei-
niging / elk onderhoud uitschakelen.

– brandgevaar. Geen brandende of glim-
mende voorwerpen opzuigen.

– U mag het apparaat niet in gebieden met 
explosiegevaar gebruiken.

� Elektrische aansluiting
Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het ap-
paraat. De spanning moet overeenkomen met 
de vermelding op het typeplaatje van het ap-
paraat.
� Gevaar voor elektrische schokken
Pak de stekker en wandcontactdoos nooit 
met vochtige handen beet.
Netstekker niet verwijderen door hem aan de 
netkabel uit het stopcontact te trekken.
Controleer netsnoer en stekker vóór gebruik 
altijd op beschadigingen. Laat een bescha-

Inhoud

Veiligheidsinstructies. . . . . . . NL . . . 1
Beschrijving apparaat  . . . . . . NL . . . 2
Bediening  . . . . . . . . . . . . . . . NL . . . 3
Onderhoud  . . . . . . . . . . . . . . NL . . . 4
Hulp bij storingen. . . . . . . . . . NL . . . 5
Algemene instructies . . . . . . . NL . . . 5
Technische gegevens . . . . . . NL . . . 5

Doelmatig gebruik

Zorg voor het milieu

Afvoer van filters en filterzakken

Veiligheidsinstructies
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digd netsnoer onmiddellijk vervangen door 
een bevoegde klantendienst-/elektromonteur.
We adviseren wandcontactdozen met voor-
geschakelde lekstroom-veiligheidsschakelaar 
(maximaal 30 mA nominale activerings-
stroomsterkte) te gebruiken, ter vermijding 
van elektrische ongelukken.
� Let op
Bepaalde stoffen kunnen door het opwaaien 
met de zuiglucht explosieve dampen of meng-
sels vormen!
De volgende stoffen nooit opzuigen:
– Explosieve of brandbare gassen, vloei-

stoffen en stof (reactief stof)
– Reactief metaalstof (bijv. aluminium, mag-

nesium, zink) in verbinding met sterk alka-
lische en zure reinigingsmiddelen

– Onverdunde sterke zuren en logen
– Organische oplosmiddelen (bijv. benzine, 

verfverdunner, aceton, stookolie).
Bovendien kunnen deze stoffen de bij het ap-
paraat gebruikte materialen aantasten.

Afbeeldingen zie uitklapbaar 
blad!
 Deze gebruiksaanwijzing be-

schrijft de basismodellen van de nat-/
droogzuiger die is afgebeeld op de voor-
ste omslagpagina.

 De afbeeldingen tonen de maximale uit-
voering, al naar model zijn er verschillen 
in uitvoering en meegeleverd toebehoren.

Controleer bij het uitpakken de inhoud van de 
verpakking op ontbrekende toebehoren, of 
beschadigingen. Neem bij transportschades 
contact op met uw leverancier. 

Behoort tot het leveringspakket
Mogelijke accessoires

 Voor het aansluiten van de zuigslang bij 
het zuigen.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Stand I: Zuigen of blazen.
Stand 0: Apparaat is uitgeschakeld.

 Stand I: Zuigen of blazen.
Stand II: Automatisch afzuigen met aan-
gesloten elektrisch gereedschap
Stand 0: apparaat en aangesloten elek-
trisch werktuig zijn uitgeschakeld

Aanwijzing: Maximaal aansluitvermogen in 
de gaten houden (zie hoofdstuk "Technische 
gegevens").
 Voor het aansluiten van elektrisch ge-

reedschap.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Apparaat voor het transport vasthouden 
aan het handvat.

 Voor het opbergen van het netsnoer.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Zuigslang in blaasaansluiting steken, de 
blaasfunctie is zo geactiveerd.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Voor het openen naar buiten trekken, voor 
het vergrendelen naar binnen drukken.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Voor het afzetten van de vloerkop bij 
werkonderbrekingen.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Het bevestigingspunt voor het toebehoren 
maakt het bewaren van zuigbuizen en 
zuigkoppen aan het apparaat mogelijk.
(zie beschrijving / afbeelding )

Beschrijving apparaat

Zuigslangaansluiting

Schakelaar van het apparaat (AAN 
/ UIT)
(zonder ingebouwd stopcontact)

Schakelaar van het apparaat (AAN 
/ UIT)
(met ingebouwd stopcontact)

Stopcontact van het apparaat

Handgreep

Kabelhaak

Blaasaansluiting

Sluiting reservoir

Opbergpositie

Bergruimte toebehoren
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 De zwenkwielen zijn bij levering in de hou-
der ondergebracht, voor ingebruikneming 
monteren.
(zie beschrijving / afbeelding )

Aanwijzing: Bij het natzuigen mag geen filter-
zak gebruikt worden!
 Aanbeveling: Voor het zuigen van fijn 

stof de filterzak aanbrengen.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Het patroonfilter moet altijd, zowel bij nat-
zuigen als bij droogzuigen, aangebracht 
zijn. 
Aanwijzing: Nat patroonfilter laten dro-
gen voor u het weer gebruikt bij het droog-
zuigen.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Zuigslang in aansluiting drukken, hij klikt 
in.
(zie beschrijving / afbeelding )
Om eruit te nemen met duim op pal druk-
ken en zuigslang eruit trekken.

 Beide zuigbuizen in elkaar steken en met 
zuigslang verbinden.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Voor randen, voegen, radiatoren en moei-
lijk toegankelijke plaatsen.

 Voor het zuigen van harde oppervlakken 
en vaste vloerbedekkingen het passende 
inzetstuk gebruiken.
(zie beschrijving / afbeelding )
Harde oppervlakken, natzuigen: Inzet-
stuk met twee rubberen lippen (meer be-
paald met rubberen lip en borstelstrook) 
gebruiken.

Harde oppervlakken, droogzuigen: In-
zetstuk met twee borstels (meer bepaald 
met rubberen lip en borstelstrook) gebrui-
ken.
Vaste vloerbedekkingen, natzuigen en 
droogzuigen: Zonder inzetstuk werken.

 Voor het verbinden van de zuigslang met 
elektrisch gereedschap:
(zie beschrijving / afbeelding )

 Adapter indien nodig met een mes aan de 
diameter van de aansluiting van het elek-
trisch gereedschap aanpassen.

� Altijd werken met een gemonteerde pa-
tronenfilter, zowel bij nat als bij droog 
zuigen!

 Afbeelding 
Losse onderdelen die bij het apparaat ge-
leverd werden, moeten voor de inbedrijf-
stelling gemonteerd worden.

 Afbeelding 
Aanbeveling: Voor het zuigen van fijn 
stof de filterzak aanbrengen.

 Afbeelding 
Toebehoren aansluiten.

 Afbeelding 
Steek de netstekker in de contactdoos.

 Afbeelding 
Apparaat inschakelen.

� Alleen werken met een droge patro-
nenfilter!

 Aanbeveling: Voor het zuigen van fijn 
stof de filterzak aanbrengen.
(zie beschrijving / afbeelding )
Het vulpeil van de filterzak is afhankelijk 
van het opgezogen vuil.
Bij fijn stof, zand, enz. moet de filterzak 
vaker vervangen worden.

Zwenkwiel

Filterzak

Patronenfilter
(al in het apparaat aangebracht)

Zuigslang met handgreep

Zuigbuis 2 x 0,5 m

Spleetmondstuk

Vloerkop
(met inzetstukken)

Adapter

Bediening

Voor ingebruikneming

Ingebruikneming

Droogzuigen
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Volle filterzakken kunnen openbarsten, 
daarom de filterzak op tijd vervangen!

 Let op: Het zuigen van as en roet alleen 
met voorafscheider (Bestelnr. 2.863-139).

 Om vochtigheid resp. nattigheid het ge-
wenste accessoire op zuigbuizen resp. di-
rect op de handgreep aanbrengen.

� Let op:
Geen filterzak gebruiken!
Bij schuimvorming of uitlopen van vloeistof 
het apparaat direct uitschakelen!
Opmerking: Is het reservoir vol, dan sluit een 
vlotter de zuigopening af en draait het appa-
raat met verhoogd toerental. Schakel het ap-
paraat onmiddellijk uit en ledig het reservoir.

 Adapter indien nodig met een mes aan de 
diameter van de aansluiting van het elek-
trisch gereedschap aanpassen.

 Afbeelding 
Adapter op de handgreep van de zuig-
slang steken en met de aansluiting van 
het elektrisch gereedschap verbinden.
Stroomstekker van het elektrische werk-
tuig aan de zuiger insteken.

 Afbeelding 
Zuiger op stand II zetten en met het werk 
beginnen.
Instructie: Zodra het elektrische werktuig 
ingeschakeld wordt, start de zuigturbine 
met een vertraging van 0,5 seconden. In-
dien het elektrische werktuig uitgescha-
keld wordt, loopt de zuigturbine nog ca. 5 
seconden na om het resterende vuil in de 
zuigslang te zuigen.

Reinigen van moeilijk bereikbare plaatsen of 
waar zuigen niet mogelijk is, bijv. bladeren uit 
het grindbed.
 Afbeelding 

Zuigslang in blaasaansluiting steken, de 
blaasfunctie is zo geactiveerd.

 Apparaat uitschakelen. 
 Afbeelding 

Vloerkop in de opbergpositie hangen.

 Apparaat uitschakelen en de stekker uit 
de wandcontactdoos trekken.

 Afbeelding 
Apparaatkop afnemen en reservoir ledi-
gen.

 Afbeelding 
Netsnoer en toebehoren in apparaat stop-
pen. Apparaat in droge ruimtes opbergen.

� Gevaar
Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden altijd het apparaat uitschakelen en de 
stekker uit het stopcontact trekken.
Reparaties en werkzaamheden aan elektri-
sche componenten mogen alleen door be-
voegde medewerkers van de technische 
dienst worden uitgevoerd.
� Let op
Geen schuurmiddelen, glas of reinigingsmid-
delen gebruiken! Dompel het apparaat nooit 
in water.
 Apparaat en kunststofaccessoires met 

een in de winkel verkrijgbare kunststofrei-
niger verzorgen.

 Reservoir en accessoires indien nodig 
met water uitspoelen en laten drogen voor 
verder gebruik.

 Afbeelding 
Patroonfilter indien nodig alleen onder 
stromend water reinigen; niet afwrijven of 
afborstelen. Voor de montage helemaal 
laten drogen.

Natzuigen

Werken met elektrische werktuigen

Blaasfunctie

Werking onderbreken

De werkzaamheden beëindigen

Reservoir ledigen

Apparaat opbergen

Onderhoud
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Indien de zuigkracht van het apparaat af-
neemt, moeten de volgende punten gecontro-
leerd worden.
 Toebehoren, zuigslang of zuigbuizen zijn 

verstopt, verstopping met een stok verwij-
deren.

 Filterzak is vol, nieuwe filterzak aanbren-
gen.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Patroonfilter is vuil, patroonfilter afkloppen 
en indien nodig onder stromend water rei-
nigen.
(zie beschrijving / afbeelding )

 Beschadigd patroonfilter vervangen.

In elk land gelden de door onze hiervoor ver-
antwoordelijke verkoopmaatschappij uitgege-
ven garantievoorwaarden. Eventuele 
storingen aan het apparaat verhelpen wij zon-
der kosten binnen de garantietermijn als een 
materiaal of fabrieksfout hiervan de oorzaak 
is. Neem bij klachten binnen de garantieter-
mijn contact op met uw leverancier of de 
dichtstbijzijnde klantenservicewerkplaats en 
neem de accessoires en uw aankoopbewijs 
mee.
(adres zie achterzijde)

Bij vragen of storingen helpt onze KÄRCHER-
filiaal u graag verder.
(adres zie achterzijde)

Een selectie van de meest frequent benodig-
de reserveonderdelen vindt u achteraan in de 
gebruiksaanwijzing.
Reserveonderdelen en toebehoren zijn ver-
krijgbaar bij uw handelaar of uw KÄRCHER-fi-
liaal.
(adres zie achterzijde)

De technische gegevens zijn te vinden op pa-
gina IV. In wat volgt de verklaring van de daar 
gebruikte symbolen.

Technische veranderingen voorbehou-
den!

Hulp bij storingen

Te weinig zuigcapaciteit

Algemene instructies

Garantie

Klantenservice

Bestelling van reserveonderdelen en bij-
zondere toebehoren

Technische gegevens

Spanning

Vermogen Pnom.

Vermogen Pmax.

Max. aansluitvermogen van de 
contactdoos van het apparaat.

Netzekering (traag)

Reservoirvolume

Wateropneming met handgreep

Wateropneming met vloerkop

Netkabel

Geluidsniveau (EN 60704-2-1)

Gewicht (excl. accessoires)
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